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Miembros del reparto 
 

Bhagavan Antle   ... Self - Myrtle Beach Safari 

Kody Antle    ... Self - Doc's Son 

Carole Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Howard Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Moksha Bybee   ... Self - Doc's Partner 

Joe Exotic    ... Self - G.W. Zoo 

John Finlay    ... Self - Joe's Husband 

Barbara Fisher   ... Self - Doc's Apprentice 

Eric Goode    ... Self - Filmmaker 

Robert M. Johnson ... Self - Senior Trainer, Myrtle Beach 

Safari 

Rick Kirkham   ... Self - Producer, Joe Exotic T.V. 

Travis Maldonado   ... Self - Joe's Husband (archive footage) 

Mark McCarthy   ... Self - Former Employee, Mario Tabraue 

John Reinke    ... Self - Manager, G.W. Zoo 

Kelci Saffery   ... Self - Animal Keeper, G.W. Zoo 

Tim Stark    ... Self - Wildlife in Need 

Rachel Starr   ... Self 

Maria Tabraue   ... Self - Mario's Wife 

Mario Tabraue   ... Self - Z.W.F. Zoo 

Chris Cuomo    ... Self (archive footage) 
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1 

00:00:12,637 --> 00:00:14,431 

911, ¿cuál es su emergencia? 

 

2 

00:00:14,514 --> 00:00:16,474 

Un tigre atacó a una empleada. 

 

3 

00:00:16,850 --> 00:00:18,351 

Y está muy herida. 

 

4 

00:00:22,022 --> 00:00:24,607 

No enviarán un helicóptero 

hasta que llegue la ambulancia. 

 

5 

00:00:24,691 --> 00:00:26,359 

Le comió el brazo. 

 

6 

00:00:26,443 --> 00:00:28,069 

No podemos perder tiempo. 

 

7 

00:00:29,070 --> 00:00:30,530 

¿Traigo la camilla? 

 

8 

00:00:31,614 --> 00:00:34,159 

Despejen la entrada. 

 

9 

00:00:34,743 --> 00:00:37,495 

- Dame una camilla. ¿Dónde está? 

- Ya viene. 

 

10 

00:00:37,579 --> 00:00:39,164 

Al diablo el extintor. 

 

11 

00:00:39,914 --> 00:00:42,959 

¿Estás bien? Quédate conmigo. 

Quédate conmigo, Saff. 

 

12 

00:00:45,587 --> 00:00:49,758 

Revisa el parque, 

que no quede ningún visitante, por favor. 

 

13 

00:00:52,927 --> 00:00:55,764 
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Antes de oírlo en otro lado, 

se los diré yo. 

 

14 

00:00:55,847 --> 00:00:57,348 

Tuvimos un accidente, 

 

15 

00:00:57,432 --> 00:01:01,227 

una empleada metió el brazo en la jaula 

y un tigre se lo arrancó. 

 

16 

00:01:03,146 --> 00:01:06,483 

Les puedo devolver su dinero, 

o puedo ofrecerles 

 

17 

00:01:06,691 --> 00:01:08,693 

que regresen otro día. 

 

18 

00:01:10,695 --> 00:01:12,906 

¿Qué quieres que hagamos Paul y yo? 

 

19 

00:01:14,657 --> 00:01:16,659 

Haz las tareas. Ten cuidado. 

 

20 

00:01:16,743 --> 00:01:20,580 

- Bien. Volvamos al trabajo. 

- No metas las manos en las jaulas. 

 

21 

00:01:24,542 --> 00:01:25,794 

Dios mío. 

 

22 

00:01:28,213 --> 00:01:31,174 

Jamás me recuperaré 

financieramente de esto. 

 

23 

00:01:38,223 --> 00:01:42,685 

CULTO A LA PERSONALIDAD 

 

24 

00:01:44,938 --> 00:01:48,942 

Una mujer lucha por conservar su brazo 

tras ser atacada por un tigre. 

 

25 

00:01:49,025 --> 00:01:50,735 
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La víctima fue llevada en helicóptero 

 

26 

00:01:50,819 --> 00:01:53,029 

hasta el Centro Médico OU 

para ser operada. 

 

27 

00:01:53,238 --> 00:01:55,031 

La noticia llegó a los medios. 

 

28 

00:01:55,115 --> 00:01:58,076 

Se decía: "Hubo un ataque de tigre 

en Wynnewood, Oklahoma". 

 

29 

00:01:58,284 --> 00:01:59,661 

"Ataque de tigre...". 

 

30 

00:01:59,744 --> 00:02:02,372 

La jaula arrancó la piel del hueso. 

 

31 

00:02:02,956 --> 00:02:04,499 

Joe y John Reinke 

 

32 

00:02:04,582 --> 00:02:06,709 

ya habían ido al hospital a verme, 

 

33 

00:02:06,918 --> 00:02:09,754 

y recordé a Reinke dándome un bolígrafo. 

 

34 

00:02:10,588 --> 00:02:14,384 

Lo recogí y escribí mi nombre, 

y luego se lo devolví. 

 

35 

00:02:14,467 --> 00:02:17,720 

Así que mi mano seguía funcionando, 

 

36 

00:02:17,804 --> 00:02:19,848 

aunque estaba vendada y con mucho dolor. 

 

37 

00:02:19,931 --> 00:02:21,391 

Pero al día siguiente, 

 

38 
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00:02:21,474 --> 00:02:22,976 

el cirujano vino y dijo: 

 

39 

00:02:23,059 --> 00:02:27,313 

"Escucha, Saff, serán unos dos años 

de cirugía reconstructiva... 

 

40 

00:02:27,397 --> 00:02:29,440 

...o podemos amputarlo". 

 

41 

00:02:29,524 --> 00:02:30,942 

Y le dije: "Ampútalo". 

 

42 

00:02:33,486 --> 00:02:35,238 

Mi mayor preocupación, 

 

43 

00:02:36,156 --> 00:02:37,949 

que provenía de Joseph,  

 

44 

00:02:38,533 --> 00:02:42,162 

era que debíamos darles a estos animales 

una oportunidad. 

 

45 

00:02:43,288 --> 00:02:44,330 

Así que supe... 

 

46 

00:02:45,081 --> 00:02:47,750 

...que si me quedaba en el hospital, 

los medios ganarían. 

 

47 

00:02:48,793 --> 00:02:53,131 

¿Es un reflejo de lo que no se hace 

correctamente en tu zoológico? 

 

48 

00:02:53,590 --> 00:02:56,718 

Vi cómo convirtieron esto 

en una historia de terror, 

 

49 

00:02:56,801 --> 00:03:00,221 

así que sentí que lo mejor 

era volver al trabajo... 

 

50 
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00:03:00,763 --> 00:03:02,932 

...para arreglar las cosas. 

 

51 

00:03:03,600 --> 00:03:07,228 

Volví al parque cinco días 

después de la amputación. 

 

52 

00:03:07,353 --> 00:03:09,606 

Estuve siete días en el hospital. 

 

53 

00:03:09,689 --> 00:03:10,523 

¡Sí! 

 

54 

00:03:17,780 --> 00:03:18,907 

Este fue el evento 

 

55 

00:03:18,990 --> 00:03:22,994 

más aterrador y traumático 

que un ser humano pueda experimentar. 

 

56 

00:03:23,203 --> 00:03:24,037 

Puede ser. 

 

57 

00:03:24,120 --> 00:03:26,372 

Pero ya estás de vuelta en el parque, 

 

58 

00:03:26,456 --> 00:03:29,292 

sigues siendo leal, sigues trabajando 

y amando a estos felinos. 

 

59 

00:03:30,418 --> 00:03:32,337 

Fui el primero con quien habló 

 

60 

00:03:32,420 --> 00:03:33,963 

de la pérdida de su brazo, 

 

61 

00:03:34,172 --> 00:03:38,968 

y, sorprendentemente, 

no guardaba rencores. 

 

62 

00:03:39,219 --> 00:03:42,597 

Solo fue otro día para sobrellevar. 
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63 

00:03:43,598 --> 00:03:45,308 

No me dejo derribar por nada, 

 

64 

00:03:45,391 --> 00:03:48,645 

y es muy fácil lograrlo aquí, Rick, 

tú lo sabes, 

 

65 

00:03:48,728 --> 00:03:51,439 

porque trabajo con un hombre 

que no tiene piernas. 

 

66 

00:03:55,985 --> 00:03:57,737 

Muchos creen que fueron los tigres. 

 

67 

00:03:57,862 --> 00:04:00,865 

No, pasó en un accidente de tirolesa. 

 

68 

00:04:02,325 --> 00:04:04,244 

Caí 15 metros, sobre los pies. 

 

69 

00:04:04,619 --> 00:04:07,121 

Me rompí los pies, la cadera y la espalda, 

 

70 

00:04:07,205 --> 00:04:08,539 

destrocé mis entrañas. 

 

71 

00:04:09,040 --> 00:04:12,126 

Estaba paralizado desde la cintura, 

pero podía mover un dedo gordo... 

 

72 

00:04:12,335 --> 00:04:14,712 

... y entonces dije: "Puedo lograrlo". 

 

73 

00:04:14,796 --> 00:04:17,048 

Me propuse aprender a caminar. 

 

74 

00:04:19,384 --> 00:04:21,719 

Usualmente desarrollas músculos, 

pantorrillas, 

 

75 
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00:04:21,803 --> 00:04:24,055 

fortaleces el talón, el tobillo. 

 

76 

00:04:24,264 --> 00:04:25,682 

Pero no podía fortalecer nada, 

 

77 

00:04:26,266 --> 00:04:28,059 

así que caminaba sobre los huesos. 

 

78 

00:04:29,394 --> 00:04:31,562 

Caminaba 30 km diarios en ese zoo, 

 

79 

00:04:32,397 --> 00:04:34,440 

12 horas al día, siete días a la semana. 

 

80 

00:04:34,941 --> 00:04:36,484 

Dame un beso. ¡Buen chico! 

 

81 

00:04:36,567 --> 00:04:39,696 

Con el tiempo, de tanto caminar así, 

perdí los pies. 

 

82 

00:04:40,280 --> 00:04:41,114 

Él me ama. 

 

83 

00:04:41,197 --> 00:04:43,616 

No fue culpa del zoo. Todo fue mi culpa. 

 

84 

00:04:44,450 --> 00:04:46,369 

Ahora tengo estas fabulosas piernas. 

 

85 

00:04:48,121 --> 00:04:51,958 

Es difícil explicar la adicción 

a los animales exóticos. 

 

86 

00:04:54,002 --> 00:04:57,422 

Lo sentí cuando sostuve un tigre 

en mis manos, 

 

87 

00:04:57,505 --> 00:04:59,048 

cuando llegué a una jaula 
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88 

00:04:59,132 --> 00:05:02,260 

con seis tigres y leones de ocho meses. 

 

89 

00:05:02,343 --> 00:05:04,846 

Hay algo muy adictivo 

 

90 

00:05:04,929 --> 00:05:08,308 

en la sensación de poder 

alrededor de estos animales. 

 

91 

00:05:20,695 --> 00:05:21,946 

Doc, ¿cómo estás? 

 

92 

00:05:47,013 --> 00:05:48,431 

¿Quieres verlos caminar? 

 

93 

00:05:48,514 --> 00:05:51,893 

¿Quieres ir al sofá con ellos? 

¿Cómo quieres filmar? 

 

94 

00:05:55,355 --> 00:05:59,442 

Nada es más genial, más sexy 

y más significativo 

 

95 

00:05:59,525 --> 00:06:01,944 

en el mundo en que vivimos que un tigre. 

 

96 

00:06:02,987 --> 00:06:05,281 

Tiene una caligrafía especial 

 

97 

00:06:05,365 --> 00:06:09,077 

que transmite un mensaje 

en su propia imagen. 

 

98 

00:06:09,160 --> 00:06:10,411 

Todos los aman. 

 

99 

00:06:10,495 --> 00:06:13,748 

Si no lo hacen 

es porque son inseguros y están rotos. 

 

100 
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00:06:18,127 --> 00:06:21,798 

En cuanto conoces a una persona 

que tiene un felino exótico, 

 

101 

00:06:22,006 --> 00:06:24,175 

lo primero que hace es sacar fotos. 

 

102 

00:06:24,258 --> 00:06:26,094 

Mírame, tengo a este cachorro. 

 

103 

00:06:26,219 --> 00:06:27,720 

Mírame, acaricio a este tigre. 

 

104 

00:06:27,804 --> 00:06:30,098 

Mírame, tengo a este gato con correa. 

 

105 

00:06:31,516 --> 00:06:33,476 

Se trata de "mírame". 

 

106 

00:06:35,895 --> 00:06:40,024 

Quieren usar esos felinos 

para elevar su estatus. 

 

107 

00:06:41,984 --> 00:06:44,195 

- ¡Dios mío! 

- Nacieron hace una hora. 

 

108 

00:06:48,116 --> 00:06:50,034 

Soy quien cría más tigres en el país. 

 

109 

00:06:51,661 --> 00:06:53,371 

La cría era lo suyo. 

 

110 

00:06:53,496 --> 00:06:57,625 

La idea era que nacieran tigres bebés. 

 

111 

00:06:58,376 --> 00:07:00,044 

Joe tenía tantos animales 

 

112 

00:07:00,128 --> 00:07:04,382 

que los vendía a muchos parques 

de animales en todo el país. 
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113 

00:07:08,219 --> 00:07:12,640 

Vender a los animales 

era lo más rentable para él. 

 

114 

00:07:13,558 --> 00:07:17,395 

Llevé osos,  leones, tigres... 

 

115 

00:07:18,771 --> 00:07:20,773 

...ligres, animales de todo tipo. 

 

116 

00:07:21,816 --> 00:07:25,111 

Estuve en muchísimos lugares. 

 

117 

00:07:25,736 --> 00:07:28,489 

Digamos que he estado 

en 38 estados diferentes. 

 

118 

00:07:30,032 --> 00:07:31,617 

Pero si quisiera comprar 

 

119 

00:07:32,118 --> 00:07:34,579 

un tigre bebé normal... 

 

120 

00:07:35,872 --> 00:07:38,541 

- ...de un criador, ¿cuánto costaría? 

- Dos mil dólares. 

 

121 

00:07:39,333 --> 00:07:41,627 

Y ten en cuenta que ahora es ilegal. 

 

122 

00:07:42,420 --> 00:07:44,338 

Esto es crimen organizado. 

 

123 

00:07:45,339 --> 00:07:50,928 

Las empresas criminales 

operan ilegalmente 

 

124 

00:07:51,012 --> 00:07:55,600 

porque la Ley de Especies en Peligro 

prohíbe vender un tigre. 
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125 

00:07:57,810 --> 00:08:00,146 

No puedes comprar, vender 

o intercambiar 

 

126 

00:08:00,605 --> 00:08:01,856 

ninguna especie en peligro, 

 

127 

00:08:01,981 --> 00:08:03,941 

pero no hay un solo zoológico 

 

128 

00:08:04,025 --> 00:08:05,401 

que no compre cachorros. 

 

129 

00:08:05,985 --> 00:08:08,321 

Los cachorros iban a lugares 

 

130 

00:08:08,404 --> 00:08:10,615 

como Doc Antle en las Carolinas, 

 

131 

00:08:10,698 --> 00:08:13,618 

el zoológico Brown, Tim Stark... 

 

132 

00:08:16,746 --> 00:08:18,122 

Según Thomas Jefferson, 

 

133 

00:08:18,206 --> 00:08:20,666 

si una ley te parece indebida o injusta, 

 

134 

00:08:20,750 --> 00:08:24,879 

es tu obligación y tu deber 

oponerte a esa ley de mierda. 

 

135 

00:08:26,756 --> 00:08:29,050 

Si la gente está preocupada 

por los tigres, 

 

136 

00:08:29,133 --> 00:08:30,593 

deberían donar su dinero 

 

137 

00:08:31,093 --> 00:08:34,805 

a lugares como el mío, donde los criamos. 
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138 

00:08:35,431 --> 00:08:37,183 

Primero, son especies en peligro. 

 

139 

00:08:37,642 --> 00:08:40,645 

¿Qué harías para proteger 

a una especie en peligro? 

 

140 

00:08:41,062 --> 00:08:42,313 

Crías más. 

 

141 

00:08:42,396 --> 00:08:44,273 

No eliminas la fuente. 

 

142 

00:08:46,484 --> 00:08:50,321 

Sí, le compré muchísimos a Joe. 

Gasté cientos de miles de dólares. 

 

143 

00:08:51,030 --> 00:08:52,823 

SITIOS ADONDE JOE EXOTIC 

ENVIABA FELINOS 

 

144 

00:08:52,907 --> 00:08:56,786 

Lo publiqué en línea, 28 lugares 

que son parte de este conjunto. 

 

145 

00:08:57,703 --> 00:08:59,372 

Lo llamo la Red de los Chicos Malos, 

 

146 

00:08:59,455 --> 00:09:02,166 

son personas que crían cachorros 

y los venden. 

 

147 

00:09:02,750 --> 00:09:05,962 

Creo que deberías... 

 

148 

00:09:06,629 --> 00:09:08,464 

Está obsesionada conmigo. 

 

149 

00:09:09,840 --> 00:09:12,885 

Carole, maldita sea, 

te lo perdiste otra vez. 
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150 

00:09:13,553 --> 00:09:16,514 

Por cada persona 

a la que Joe le vendía felinos, 

 

151 

00:09:16,597 --> 00:09:18,182 

hay más información sobre ellos, 

 

152 

00:09:18,266 --> 00:09:22,853 

con la esperanza de que se cumpla la ley 

y los persigan,  

 

153 

00:09:22,937 --> 00:09:25,398 

que busquen algunas de esas conexiones 

 

154 

00:09:25,481 --> 00:09:27,858 

y que desvelen esa enorme red. 

 

155 

00:09:33,114 --> 00:09:36,492 

Mario Tabraue, en Miami, 

tiene un historial de delitos. 

 

156 

00:09:37,034 --> 00:09:41,330 

Es conocido por ser uno 

de los narcotraficantes más grandes 

 

157 

00:09:41,455 --> 00:09:42,665 

de nuestro estado. 

 

158 

00:09:48,879 --> 00:09:51,841 

Pero a pesar de tener 

antecedentes criminales, 

 

159 

00:09:52,592 --> 00:09:55,595 

tiene una colección de animales salvajes. 

 

160 

00:09:57,722 --> 00:10:01,058 

No conozco a nadie 

que haya podido infiltrarse 

 

161 

00:10:01,517 --> 00:10:03,269 

en las instalaciones de Mario Tabraue. 
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162 

00:10:07,356 --> 00:10:10,192 

- Carajo, ¿qué es esto? ¡Hola! 

- Buenos días, señor. 

 

163 

00:10:10,318 --> 00:10:11,861 

¿Tiene reserva para hoy? 

 

164 

00:10:11,944 --> 00:10:13,070 

- No. 

- ¿No? 

 

165 

00:10:13,154 --> 00:10:15,740 

Lamentablemente no puede entrar, 

es un lugar privado. 

 

166 

00:10:15,823 --> 00:10:18,576 

He intentado llamar... 

Queríamos... 

 

167 

00:10:18,659 --> 00:10:21,454 

Es propiedad privada. 

Necesita permiso, señor. 

 

168 

00:10:21,537 --> 00:10:24,040 

- Bien. Muchas gracias. Mierda. 

- Gracias. Buen día. 

 

169 

00:10:26,667 --> 00:10:29,170 

Nunca entrarás a un lugar 

como el de Mario, 

 

170 

00:10:29,253 --> 00:10:32,131 

porque no van a permitir 

que el público vea 

 

171 

00:10:32,214 --> 00:10:33,758 

lo que realmente pasa ahí. 

 

172 

00:10:36,719 --> 00:10:39,388 

NO LLAMAMOS AL 911 

UTILIZAMOS ARMAS 
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173 

00:10:41,349 --> 00:10:43,809 

Probablemente alrededor de 1982, 

 

174 

00:10:43,893 --> 00:10:45,895 

trabajé en el lugar de Mario. 

 

175 

00:10:47,605 --> 00:10:48,898 

La gente me decía: 

 

176 

00:10:48,981 --> 00:10:52,610 

"No puedo creer que trabajes para él. 

¿Por qué lo haces? ¿No tienes miedo?". 

 

177 

00:10:52,693 --> 00:10:56,030 

Y yo decía: "Tiene  animales geniales, 

¡no me importa nada más!". 

 

178 

00:10:56,113 --> 00:10:58,491 

Tenía chitas, leopardos,  

 

179 

00:10:58,574 --> 00:11:03,329 

tigres, jaguares negros, 

leopardos de las nieves, nebulosos, 

 

180 

00:11:03,579 --> 00:11:05,748 

solo en la colección privada de su casa. 

 

181 

00:11:05,831 --> 00:11:06,999 

¡Vamos, Johnny! 

 

182 

00:11:08,250 --> 00:11:09,377 

Traje comida. 

 

183 

00:11:11,045 --> 00:11:14,131 

De la misma manera 

en que contrabandeaban drogas, 

 

184 

00:11:14,215 --> 00:11:16,217 

hacían lo mismo con los animales, 

 

185 

00:11:17,551 --> 00:11:19,720 
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pero las multas eran mucho menores 

 

186 

00:11:19,804 --> 00:11:22,306 

que si te atrapaban por tráfico de drogas. 

 

187 

00:11:24,809 --> 00:11:25,976 

Abrían a las serpientes, 

 

188 

00:11:26,060 --> 00:11:29,146 

les ponían cocaína dentro 

y las volvían a coser. 

 

189 

00:11:29,814 --> 00:11:33,484 

No importaba si sobrevivían o no, 

las usaban como transporte. 

 

190 

00:11:36,445 --> 00:11:38,698 

¿Por qué es tan difícil entrar 

a estos lugares? 

 

191 

00:11:39,323 --> 00:11:42,993 

Intentaré hacer una llamada 

para que entres a la casa de Mario. 

 

192 

00:11:59,093 --> 00:12:02,179 

Todo es muy seguro. 

 

193 

00:12:02,263 --> 00:12:06,016 

Hacemos todo a prueba de tontos, 

porque la gente es tonta. 

 

194 

00:12:06,517 --> 00:12:08,018 

¡Salgan! Y no agarren mi pierna. 

 

195 

00:12:08,102 --> 00:12:09,937 

¡Salgan! ¡Salgan! Eso es. 

 

196 

00:12:11,605 --> 00:12:13,524 

¿Puedo quitártelo? Sí. 

 

197 

00:12:13,607 --> 00:12:15,317 

¿Puedo tirarlo? Búscalo. 
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198 

00:12:16,360 --> 00:12:18,904 

Interactuamos con nuestros animales, 

con amor y pasión. 

 

199 

00:12:19,363 --> 00:12:20,948 

Si no pueden estar en la naturaleza 

 

200 

00:12:21,031 --> 00:12:23,659 

que supuestamente merecen 

y que ya no existe, 

 

201 

00:12:23,743 --> 00:12:25,286 

les das toda la felicidad posible. 

 

202 

00:12:25,411 --> 00:12:27,538 

Y forman un vínculo con los humanos. 

 

203 

00:12:29,248 --> 00:12:30,499 

La gente como Carole Baskin 

 

204 

00:12:30,708 --> 00:12:32,084 

me usa como símbolo. 

 

205 

00:12:32,168 --> 00:12:34,462 

No debería tener animales 

porque era un convicto. 

 

206 

00:12:36,380 --> 00:12:38,132 

Pero ya cumplí mi sentencia. 

 

207 

00:12:39,717 --> 00:12:43,929 

La gente solía pasar por su casa 

y gritar "Tony Montana" 

 

208 

00:12:44,013 --> 00:12:45,431 

y seguir su camino. 

 

209 

00:12:45,514 --> 00:12:46,640 

Soy Tony Montana. 

 

210 
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00:12:47,475 --> 00:12:49,810 

¡Si se meten conmigo, 

se meten con el mejor! 

 

211 

00:12:50,686 --> 00:12:53,314 

A veces dicen 

que soy el prototipo de Caracortada. 

 

212 

00:12:53,397 --> 00:12:55,983 

Mario Tabraue y su padre Guillermo 

 

213 

00:12:56,066 --> 00:12:58,110 

están acusados de operar 

una empresa familiar 

 

214 

00:12:58,194 --> 00:13:00,780 

de drogas durante diez años. 

 

215 

00:13:03,824 --> 00:13:06,494 

¿El dinero en maletas al banco? Lo hice. 

 

216 

00:13:07,161 --> 00:13:10,664 

Pero no con un gordo en una camioneta. 

Era un Corvette. Lo hice solo. 

 

217 

00:13:12,041 --> 00:13:13,709 

Llamaba al banco con antelación, 

 

218 

00:13:13,793 --> 00:13:15,878 

y diez cajeros lo contaban. 

 

219 

00:13:15,961 --> 00:13:17,421 

No había máquinas. 

 

220 

00:13:18,422 --> 00:13:20,883 

Vendía drogas para mantener mi adicción 

a los animales. 

 

221 

00:13:22,760 --> 00:13:24,512 

Llegué al punto de decir por teléfono: 

 

222 

00:13:24,970 --> 00:13:27,848 
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"Farmacia de Mario, 

todo en marihuana, cocaína y sedantes. 

 

223 

00:13:27,932 --> 00:13:29,558 

Te esperamos. Incluso a ustedes... 

 

224 

00:13:30,059 --> 00:13:31,894 

...policía de Miami". 

 

225 

00:13:32,144 --> 00:13:33,437 

Me filmaron. 

 

226 

00:13:33,521 --> 00:13:36,148 

Dueño de Zoological Imports Unlimited, 

 

227 

00:13:36,232 --> 00:13:39,151 

Tabraue también está acusado 

de encubrir el asesinato, 

 

228 

00:13:39,235 --> 00:13:42,613 

la mutilación y cremación 

de un informante de narcóticos 

 

229 

00:13:42,696 --> 00:13:43,739 

hace siete años. 

 

230 

00:13:44,031 --> 00:13:46,408 

Larry Nash. Era un informante de la ATF. 

 

231 

00:13:46,492 --> 00:13:47,743 

Uno de los míos lo mató, 

 

232 

00:13:47,827 --> 00:13:49,453 

se asustó y lo tiró en mi granja. 

 

233 

00:13:49,537 --> 00:13:50,871 

MATARON A UN INFORMANTE 

 

234 

00:13:52,081 --> 00:13:54,875 

Un socio más loco que yo dijo: 

"Cortémoslo y quemémoslo". 
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235 

00:13:54,959 --> 00:13:56,085 

DESPIADADOS 

 

236 

00:13:56,168 --> 00:13:57,962 

Así que lo quemamos. 

 

237 

00:13:58,546 --> 00:14:01,799 

No hice la mayoría de las cosas, 

pero llevo el estigma. 

 

238 

00:14:02,633 --> 00:14:05,469 

¿Qué le diré a los federales o al juez? 

 

239 

00:14:05,594 --> 00:14:07,221 

"Su señoría, no le disparé. 

 

240 

00:14:07,304 --> 00:14:11,016 

Y no usé la sierra circular en su cuello. 

Fue otra persona". 

 

241 

00:14:11,183 --> 00:14:13,561 

¿Qué importa? Yo estaba ahí. 

 

242 

00:14:15,145 --> 00:14:17,106 

Ven aquí. Ven aquí. 

 

243 

00:14:17,356 --> 00:14:18,566 

Ven aquí. Hola. 

 

244 

00:14:18,941 --> 00:14:20,359 

El juez me dio 100 años, 

 

245 

00:14:20,484 --> 00:14:21,902 

pero gané la apelación. 

 

246 

00:14:23,529 --> 00:14:25,239 

Me costó 12 años de mi vida. 

 

247 

00:14:25,739 --> 00:14:26,657 

Está bien. 
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248 

00:14:27,533 --> 00:14:29,285 

Está bien. Abajo. Abajo. 

 

249 

00:14:31,912 --> 00:14:36,166 

Los animales no te juzgan, 

siempre que seas bueno en el fondo. 

 

250 

00:14:36,750 --> 00:14:39,920 

No les importa quién eres 

o qué hiciste en el pasado. 

 

251 

00:14:41,297 --> 00:14:43,424 

Mario siempre me trató con respeto, 

 

252 

00:14:43,507 --> 00:14:46,385 

y todos tienen un pasado. 

 

253 

00:14:48,804 --> 00:14:51,432 

Desde niño, sentía afinidad 

por los animales. 

 

254 

00:14:52,308 --> 00:14:53,851 

Mi madre era antimascotas. 

 

255 

00:14:54,184 --> 00:14:56,520 

Al irme de mi casa, lo primero que hice 

 

256 

00:14:56,604 --> 00:14:59,106 

fue comprar no uno, 

sino tres gran daneses. 

 

257 

00:14:59,231 --> 00:15:02,401 

Es como si me hubiesen prohibido 

el chocolate, y ahora podía comerlo.  

 

258 

00:15:05,446 --> 00:15:08,073 

Luego fui a una tienda 

donde vendían un puma y lo compré. 

 

259 

00:15:08,157 --> 00:15:10,034 

Entonces era legal. 

Fue mi segundo animal. 
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260 

00:15:10,117 --> 00:15:13,370 

El tercero, a un tipo lo mataron 

unos leones, y compré esos seis leones. 

 

261 

00:15:13,454 --> 00:15:16,206 

Luego le compré un tigre a una mujer 

que lo tenía en su casa. 

 

262 

00:15:16,290 --> 00:15:18,792 

Sin darme cuenta, ya tenía un montón. 

 

263 

00:15:25,174 --> 00:15:26,967 

¡Aquí! ¡Arriba! ¡Arriba! 

 

264 

00:15:27,092 --> 00:15:29,136 

Los adquirí de Doc Antle, 

que es amigo mío. 

 

265 

00:15:29,678 --> 00:15:30,930 

Son mis cuatro nenas. 

 

266 

00:15:38,604 --> 00:15:39,688 

¿Cómo conociste a Doc? 

 

267 

00:15:40,606 --> 00:15:41,857 

Vino a verme. 

 

268 

00:15:41,941 --> 00:15:42,775 

¿En qué año? 

 

269 

00:15:42,858 --> 00:15:44,485 

En 1982 o 1983. 

 

270 

00:15:44,652 --> 00:15:46,737 

Se conocen desde hace tiempo. 

 

271 

00:15:46,820 --> 00:15:48,072 

Sí, tengo fotos. 

 

272 

00:15:48,155 --> 00:15:49,657 
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Ahí está Doc Antle, mira. 

 

273 

00:15:51,575 --> 00:15:52,660 

Así nos conocimos. 

 

274 

00:15:52,826 --> 00:15:55,621 

Traía al tigre al estacionamiento 

o al negocio. 

 

275 

00:15:56,455 --> 00:15:57,748 

¡Mira ese bigote! 

 

276 

00:15:58,540 --> 00:15:59,833 

Se parecía a Yanni. 

 

277 

00:16:00,542 --> 00:16:01,794 

Aquí está en mi oficina. 

 

278 

00:16:02,836 --> 00:16:06,423 

De todos los amantes de los felinos, 

¿eres el más cercano a Doc Antle? 

 

279 

00:16:06,590 --> 00:16:08,717 

Sí, aprendimos mucho uno del otro, 

 

280 

00:16:08,801 --> 00:16:11,679 

y me ayudó mucho cuando salí de prisión. 

 

281 

00:16:11,762 --> 00:16:14,848 

Aquí estoy con mi esposa 

en el lugar de Doc Antle, T.I.G.E.R.S. 

 

282 

00:16:15,808 --> 00:16:17,518 

- ¿Ella también es de Cuba? 

- Sí. 

 

283 

00:16:19,144 --> 00:16:22,314 

Tenemos 28 especies de primates. 

 

284 

00:16:22,398 --> 00:16:26,026 

¿Y los cuidas y crías en tu propia casa? 
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285 

00:16:26,110 --> 00:16:28,070 

Este es el único que tengo ahora, 

 

286 

00:16:28,278 --> 00:16:30,656 

pero hemos llegado a criar 

siete u ocho al tiempo. 

 

287 

00:16:30,739 --> 00:16:31,615 

¿En tu cuarto? 

 

288 

00:16:31,699 --> 00:16:33,242 

En nuestro cuarto por la noche. 

 

289 

00:16:36,870 --> 00:16:40,082 

Voy a tiendas de ropa de bebé 

y compro ropa para bebés prematuros. 

 

290 

00:16:40,666 --> 00:16:42,501 

Hay para toda ocasión. 

 

291 

00:16:42,584 --> 00:16:45,045 

Esto para Pascua. Esto es de los niños. 

 

292 

00:16:45,754 --> 00:16:48,257 

Parece que los amas tanto 

como a tus hijos. 

 

293 

00:16:48,382 --> 00:16:49,842 

Sí, creo que aún más. 

 

294 

00:16:52,136 --> 00:16:54,430 

Esta es la oficina de Mario. 

 

295 

00:16:55,139 --> 00:16:57,808 

Estas son las cosas que ha coleccionado. 

 

296 

00:16:58,475 --> 00:17:02,146 

Este libro es de Doc Antle, de hecho, 

de Bhagavan Doc Antle. 

 

297 

00:17:02,730 --> 00:17:03,981 
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¿Qué clase de doctor es? 

 

298 

00:17:04,606 --> 00:17:05,691 

Ciencia mística. 

 

299 

00:17:06,316 --> 00:17:07,901 

- ¿Ciencia mística? 

- Sí. 

 

300 

00:17:09,445 --> 00:17:10,362 

¿Quién es ella? 

 

301 

00:17:11,071 --> 00:17:12,197 

Una de sus esposas. 

 

302 

00:17:12,448 --> 00:17:14,533 

¿Una de sus esposas? 

Me gusta esa respuesta. 

 

303 

00:17:15,117 --> 00:17:16,744 

Es muy excéntrico... 

 

304 

00:17:17,119 --> 00:17:18,829 

¿Cuántas esposas tiene? 

 

305 

00:17:19,413 --> 00:17:20,706 

Creo que tiene tres. 

 

306 

00:17:20,956 --> 00:17:21,999 

¿Tres esposas? 

 

307 

00:17:22,332 --> 00:17:23,250 

Sí. 

 

308 

00:17:26,920 --> 00:17:29,006 

Doctor Antle tiene cuatro o cinco. 

 

309 

00:17:29,715 --> 00:17:33,719 

Bueno, tiene tres o cuatro novias. 

 

310 

00:17:33,802 --> 00:17:35,304 
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Tiene como nueve esposas. 

 

311 

00:17:35,387 --> 00:17:37,056 

¿Cuántas esposas tiene Doc Antle? 

 

312 

00:17:37,139 --> 00:17:38,724 

Me importa un carajo. 

 

313 

00:17:41,477 --> 00:17:44,480 

Llevar adelante la reserva T.I.G.E.R.S. 

 

314 

00:17:44,563 --> 00:17:48,358 

es posible gracias 

a una unidad familiar grande y unida. 

 

315 

00:17:49,693 --> 00:17:53,906 

Por décadas, hemos incorporado gente 

a nuestro programa de aprendices. 

 

316 

00:17:54,573 --> 00:17:57,451 

Los aprendices suelen ser adolescentes, 

 

317 

00:17:57,534 --> 00:17:59,119 

y viven en la reserva, 

 

318 

00:17:59,203 --> 00:18:02,706 

y muchos se han quedado aquí por décadas. 

 

319 

00:18:05,125 --> 00:18:07,628 

¡Sonríe a la cámara! ¡Por aquí, cariño! 

 

320 

00:18:07,961 --> 00:18:10,589 

Ella es mi novia desde hace tiempo, China, 

 

321 

00:18:10,672 --> 00:18:12,758 

la rubia que maneja las cosas aquí. 

 

322 

00:18:12,841 --> 00:18:14,301 

Desde que tenía 17 años, 

 

323 

00:18:14,384 --> 00:18:16,553 
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ha venido aquí a encargarse de todo. 

 

324 

00:18:17,137 --> 00:18:18,722 

Rajnee, la mujer italiana, 

 

325 

00:18:18,806 --> 00:18:21,225 

hace 20 años, cuando era joven, 

 

326 

00:18:21,308 --> 00:18:24,103 

vino a vivir conmigo 

y se quedó desde entonces. 

 

327 

00:18:24,353 --> 00:18:26,355 

Moksha, la rubia linda de dientes grandes 

 

328 

00:18:26,438 --> 00:18:27,731 

y sonrisa brillante, 

 

329 

00:18:27,815 --> 00:18:31,527 

cumplirá 16 años viviendo aquí 

y ocupándose de todo. 

 

330 

00:18:34,738 --> 00:18:36,490 

Esa es la casa de China 

 

331 

00:18:37,074 --> 00:18:39,076 

y esta, la de mi novia italiana. 

 

332 

00:18:39,326 --> 00:18:42,162 

Ella vive en esa casa 

y Moksha vive enfrente, 

 

333 

00:18:42,246 --> 00:18:44,039 

en esa casa grande. 

 

334 

00:18:44,123 --> 00:18:46,917 

Todos los días, 

debo atender primero a los animales, 

 

335 

00:18:47,000 --> 00:18:50,754 

y eso siempre ha sido muy difícil 

para mis hijos 
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336 

00:18:50,838 --> 00:18:52,965 

y las mujeres de mi vida. 

 

337 

00:18:54,341 --> 00:18:55,551 

Todos están celosos. 

 

338 

00:18:56,135 --> 00:18:57,803 

¿Vives en la casa con otros? 

 

339 

00:18:58,387 --> 00:19:00,472 

No puedes entrar 

en mi complejo estilo de vida. 

 

340 

00:19:01,390 --> 00:19:02,724 

No es apto para la TV. 

 

341 

00:19:13,527 --> 00:19:15,279 

Sé que siempre amaré a Doc, 

 

342 

00:19:15,779 --> 00:19:18,574 

porque significó mucho para mí 

por mucho tiempo. 

 

343 

00:19:20,492 --> 00:19:25,581 

Trabajé allí desde 1999 

hasta que me fui en 2007. 

 

344 

00:19:25,664 --> 00:19:28,041 

Cuando leí lo que era estar allí, 

 

345 

00:19:28,125 --> 00:19:29,710 

me pareció una utopía. 

 

346 

00:19:30,711 --> 00:19:33,380 

Y me encontré 

con el sitio web T.I.G.E.R.S., 

 

347 

00:19:33,839 --> 00:19:36,300 

y hablaban de cómo todos 

eran vegetarianos 
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348 

00:19:36,383 --> 00:19:39,928 

y cómo usaban los principios del yoga 

para entrenar animales. 

 

349 

00:19:40,262 --> 00:19:42,681 

Esas eran todas las cosas que yo conocía. 

 

350 

00:19:42,764 --> 00:19:44,224 

Era perfecto, ¿sabes? 

 

351 

00:19:44,474 --> 00:19:47,769 

Voy a ser entrenadora de yoga de animales. 

 

352 

00:19:47,853 --> 00:19:48,937 

Suena bien. 

 

353 

00:19:51,648 --> 00:19:54,359 

Empaqué todo, vendí mi auto 

 

354 

00:19:54,443 --> 00:19:56,445 

y convencí a mi padre de llevarme. 

 

355 

00:19:57,070 --> 00:19:58,906 

Esta soy yo cuando llegué allí. 

 

356 

00:20:00,532 --> 00:20:01,617 

Mi papá se marchó. 

 

357 

00:20:01,950 --> 00:20:03,869 

Lo que me dijo fue: 

 

358 

00:20:03,952 --> 00:20:06,163 

"Adiós. No te enamores de tu jefe". 

 

359 

00:20:06,246 --> 00:20:08,916 

Porque en ese entonces él decía: 

 

360 

00:20:08,999 --> 00:20:11,251 

"Dios mío, este tipo es un mujeriego". 

 

361 
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00:20:11,335 --> 00:20:12,878 

Sabes a qué me refiero... 

 

362 

00:20:15,088 --> 00:20:17,633 

¿Por qué eliges llamarlo Bhagavan...? 

 

363 

00:20:17,716 --> 00:20:20,469 

- Así le decíamos. 

- ¿Qué significa Bhagavan? 

 

364 

00:20:20,594 --> 00:20:23,013 

Señor. Significa señor. 

 

365 

00:20:23,388 --> 00:20:25,474 

- Bhagavan significa señor. 

- Sí. 

 

366 

00:20:25,557 --> 00:20:26,975 

¿Qué significa Bhagavan? 

 

367 

00:20:27,059 --> 00:20:29,269 

Quiere decir que eres un amigo de Dios. 

 

368 

00:20:31,438 --> 00:20:33,357 

Bhagavan es el amo del universo. 

 

369 

00:20:33,732 --> 00:20:36,151 

Es el tipo que todo lo sabe y todo lo ve. 

 

370 

00:20:36,235 --> 00:20:37,236 

HIJO DE DOC 

 

371 

00:20:37,319 --> 00:20:38,987 

¿Y tu papá es ese tipo? 

 

372 

00:20:39,071 --> 00:20:42,115 

Para su universo, 

definitivamente es ese personaje, 

 

373 

00:20:42,199 --> 00:20:43,242 

sin duda. 
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374 

00:20:44,618 --> 00:20:45,869 

Esto es una utopía. 

 

375 

00:20:46,078 --> 00:20:48,956 

Es un lugar increíble, sin precedentes, 

 

376 

00:20:49,039 --> 00:20:52,417 

un lugar mágico 

donde pasan cosas increíbles 

 

377 

00:20:52,501 --> 00:20:55,963 

y donde todo es neutral y feliz 

y todo funciona. 

 

378 

00:20:59,800 --> 00:21:02,886 

Vivíamos en unos horribles establos, 

básicamente. 

 

379 

00:21:03,053 --> 00:21:05,973 

Tenían puertas corredizas con rejas. 

 

380 

00:21:06,056 --> 00:21:08,058 

Estaba lleno de cucarachas. 

 

381 

00:21:08,141 --> 00:21:10,811 

Por todos lados. 

 

382 

00:21:10,894 --> 00:21:12,187 

Si hacía un sándwich, 

 

383 

00:21:12,271 --> 00:21:14,147 

mi pan se llenaba de cucarachas 

 

384 

00:21:14,231 --> 00:21:16,024 

y era como si nada, tirabas... 

 

385 

00:21:16,108 --> 00:21:18,151 

Así eran las cosas. 

 

386 

00:21:19,695 --> 00:21:22,155 

Doc decía: "Eres una basura de persona, 
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387 

00:21:22,239 --> 00:21:25,367 

pero si me escuchas, te haré fabulosa". 

 

388 

00:21:26,618 --> 00:21:27,869 

Si querías llegar 

 

389 

00:21:28,620 --> 00:21:30,622 

a la cima rápidamente, 

 

390 

00:21:30,706 --> 00:21:32,124 

debías acostarte con él. 

 

391 

00:21:32,833 --> 00:21:36,712 

Yo no quería, pero lo pensé. 

 

392 

00:21:39,923 --> 00:21:43,051 

Había cierto tipo de mujer 

que él prefería. 

 

393 

00:21:43,260 --> 00:21:45,470 

Eran vírgenes o casi vírgenes. 

 

394 

00:21:46,680 --> 00:21:50,392 

Él se convertía en su compañero sexual. 

 

395 

00:21:50,475 --> 00:21:52,602 

El primero, y luego quedaban unidas a él, 

 

396 

00:21:52,686 --> 00:21:55,897 

y sentía que harían todo 

lo que él quisiera. 

 

397 

00:21:59,484 --> 00:22:02,112 

Según ellos, era como su Shaktipat. 

 

398 

00:22:02,946 --> 00:22:06,742 

Es el concepto 

en el que un gurú te toca y te ilumina. 

 

399 

00:22:06,825 --> 00:22:08,243 
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En esencia... 

 

400 

00:22:08,327 --> 00:22:10,954 

...era un Shaktipat con pene. 

 

401 

00:22:11,079 --> 00:22:12,873 

Supongo, no lo sé. 

 

402 

00:22:12,956 --> 00:22:16,501 

Su toque las lleva 

hasta su propio nivel de iluminación. 

 

403 

00:22:21,340 --> 00:22:22,591 

Doc Antle es como... 

 

404 

00:22:23,633 --> 00:22:24,593 

...mi mentor... 

 

405 

00:22:25,344 --> 00:22:26,887 

...en la industria animal. 

 

406 

00:22:27,804 --> 00:22:30,849 

Cuando lo conocí, tenía dos maridos 

o como se llame. 

 

407 

00:22:31,058 --> 00:22:33,393 

Él tenía tres novias o esposas. 

 

408 

00:22:34,644 --> 00:22:37,856 

¿Es una competencia? No lo creo. 

 

409 

00:22:39,983 --> 00:22:45,697 

Fuiste mi primer amor 

El que va a durar 

 

410 

00:22:46,823 --> 00:22:50,035 

En cuando a sus maridos, 

Joe ha tenido un gran reparto. 

 

411 

00:22:50,952 --> 00:22:54,456 

John ha sido su esposo 

desde que estoy aquí. 
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412 

00:22:55,457 --> 00:22:59,169 

John es un matón musculoso. 

 

413 

00:23:00,253 --> 00:23:02,381 

No me parece gay, 

 

414 

00:23:02,464 --> 00:23:05,592 

pero vive con Joe. 

 

415 

00:23:05,675 --> 00:23:08,053 

PROPIEDAD PRIVADA 

DE JOE EXOTIC 

 

416 

00:23:09,638 --> 00:23:11,765 

Oye, no muestres todos mis secretos. 

 

417 

00:23:13,183 --> 00:23:16,019 

Es una relación única. 

 

418 

00:23:17,145 --> 00:23:18,355 

Y luego está Travis. 

 

419 

00:23:18,563 --> 00:23:21,983 

Travis es otro tipo musculoso 

que anda en patineta. 

 

420 

00:23:22,567 --> 00:23:23,568 

Hola, soy Travis. 

 

421 

00:23:23,652 --> 00:23:24,653 

ESPOSO DE JOE 

 

422 

00:23:24,736 --> 00:23:27,447 

- Maldonado. 

- Hola, soy Travis Maldonado. 

 

423 

00:23:27,572 --> 00:23:29,032 

Cuéntame sobre tus pies. 

 

424 

00:23:32,327 --> 00:23:34,454 
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¿Mis pies? Calzo 16. 

 

425 

00:23:34,788 --> 00:23:36,039 

Tengo manos grandes. 

 

426 

00:23:36,123 --> 00:23:38,667 

El día que Travis llegó al parque, 

 

427 

00:23:39,751 --> 00:23:40,627 

parecía... 

 

428 

00:23:41,503 --> 00:23:43,505 

...una persona inocente. 

 

429 

00:23:44,131 --> 00:23:47,467 

Tengo 19 años, soy del sur de California. 

 

430 

00:23:47,551 --> 00:23:50,804 

Soy alto, estoy bronceado y soy hermoso. 

 

431 

00:23:53,098 --> 00:23:57,269 

Llegó y, Dios mío, 

era un caballero de casi dos metros, 

 

432 

00:23:58,228 --> 00:24:01,148 

de tez oscura, 

 

433 

00:24:01,231 --> 00:24:04,276 

con las manos más grandes y feas 

que hayas visto en tu vida. 

 

434 

00:24:04,943 --> 00:24:07,863 

Inmediatamente, Joe se enamoró. 

 

435 

00:24:07,946 --> 00:24:09,739 

Un día estábamos llevando la basura, 

 

436 

00:24:09,823 --> 00:24:11,074 

John iba conduciendo. 

 

437 

00:24:11,158 --> 00:24:13,702 
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Joe, Travis y yo íbamos 

en la parte trasera, 

 

438 

00:24:14,077 --> 00:24:16,413 

y Joe dice... 

 

439 

00:24:16,496 --> 00:24:17,998 

"¿Qué tan heterosexual eres?". 

 

440 

00:24:18,081 --> 00:24:19,749 

Y él dice: "Bastante". 

 

441 

00:24:19,833 --> 00:24:22,419 

Le pregunté: "¿Ves pornografía?". 

 

442 

00:24:23,837 --> 00:24:25,213 

Y dijo que sí. 

 

443 

00:24:25,297 --> 00:24:27,299 

Le pregunté: "¿Disfrutas viendo 

 

444 

00:24:28,133 --> 00:24:29,551 

al tipo de miembro pequeño, 

 

445 

00:24:29,926 --> 00:24:33,555 

o prefieres ver a un tipo bien dotado 

cogiéndose a la chica?". 

 

446 

00:24:34,556 --> 00:24:37,309 

Dijo: "Obviamente, quiero ver 

al del pene grande". 

 

447 

00:24:38,059 --> 00:24:39,936 

Y le dije: "Bueno, no eres tan hetero". 

 

448 

00:24:44,816 --> 00:24:47,986 

No fue raro compartir a Joe 

con otro hombre 

 

449 

00:24:48,904 --> 00:24:52,324 

porque Joe había intentado 

sumar a otros desde hace mucho. 
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450 

00:24:52,449 --> 00:24:55,327 

Un día, Joe me preguntó... 

 

451 

00:24:56,369 --> 00:24:59,039 

...si Travis podía entrar 

en nuestra relación. 

 

452 

00:25:00,123 --> 00:25:01,041 

Y yo no... 

 

453 

00:25:02,459 --> 00:25:04,127 

No conocía nada más. 

 

454 

00:25:05,128 --> 00:25:06,630 

No me importaba. 

 

455 

00:25:06,713 --> 00:25:10,050 

ACTA DE MATRIMONIO DE JOE SCHREIBVOGEL 

Y JOHN FINLAY Y TRAVIS MALDONADO 

 

456 

00:25:11,301 --> 00:25:14,554 

En nuestra sociedad actual, 

ninguna boda es muy normal, 

 

457 

00:25:14,638 --> 00:25:19,059 

pero incluso para los estándares modernos, 

esta es una boda inusual. 

 

458 

00:25:20,060 --> 00:25:26,691 

Hoy nos reunimos para presenciar 

la unión de Travis, John y Joe. 

 

459 

00:25:28,276 --> 00:25:30,153 

¡Viva el amor! Pueden besarse. 

 

460 

00:25:38,203 --> 00:25:41,498 

MATRIMONIO DE A TRES 

TRES FELICES TIGRES 

 

461 

00:25:55,095 --> 00:25:57,806 

No había vivido demasiado 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 38 

 

antes de venir aquí, 

 

462 

00:25:58,390 --> 00:25:59,766 

pero cuando llegué, 

 

463 

00:25:59,849 --> 00:26:02,352 

comencé a experimentar 

muchas cosas nuevas. 

 

464 

00:26:05,981 --> 00:26:10,443 

Disfruto estar con Joe, con John 

y con todos los animales. 

 

465 

00:26:10,527 --> 00:26:12,946 

Creo que lo que pasa aquí es genial. 

 

466 

00:26:23,623 --> 00:26:26,668 

La gente como Joe 

tiene un control increíble sobre la gente, 

 

467 

00:26:26,751 --> 00:26:31,214 

y genera un afecto y una devoción 

totalmente irracionales. 

 

468 

00:26:37,887 --> 00:26:41,725 

A menudo, las personas 

con estos animales los usan como señuelo 

 

469 

00:26:41,808 --> 00:26:44,936 

para atraer a jóvenes 

que no han tenido la oportunidad 

 

470 

00:26:45,020 --> 00:26:46,396 

de construir muchas relaciones 

 

471 

00:26:46,479 --> 00:26:49,941 

y entender cuando están sufriendo abuso. 

 

472 

00:26:50,525 --> 00:26:54,946 

Y usan esos animales 

para forzar a esta gente 

 

473 
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00:26:55,030 --> 00:26:57,198 

a entrar a campos de trabajo. 

 

474 

00:27:03,538 --> 00:27:07,584 

Debe reemplazar todos tus otros deseos, 

esperanzas y sueños. 

 

475 

00:27:07,834 --> 00:27:09,544 

Te despertarás haciendo esto, 

 

476 

00:27:09,628 --> 00:27:11,171 

te dormirás haciendo esto 

 

477 

00:27:11,254 --> 00:27:13,965 

y lo harás los 365 días del año. 

 

478 

00:27:14,799 --> 00:27:19,346 

Las bodas, los funerales, las relaciones 

y las navidades se desvanecen, 

 

479 

00:27:19,429 --> 00:27:25,101 

porque hay 80 tigres esperando 

a que vengas a alimentarlos. 

 

480 

00:27:25,935 --> 00:27:27,646 

Trabajo todo el día. 

 

481 

00:27:28,104 --> 00:27:30,398 

- Es como un internado... 

- Hasta la medianoche. 

 

482 

00:27:30,482 --> 00:27:32,942 

- Desde las ocho. Sí. 

- Todos los días. 

 

483 

00:27:34,736 --> 00:27:37,113 

Suena absurdo, intenso y lo que sea, 

 

484 

00:27:37,197 --> 00:27:40,116 

pero es mi estilo de vida, 

es lo que quiero hacer. 

 

485 
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00:27:43,453 --> 00:27:46,289 

Muchos de nosotros 

estamos programados para creer 

 

486 

00:27:46,373 --> 00:27:49,376 

que necesitamos días libres, 

y solo trabajamos 40 horas semanales. 

 

487 

00:27:49,959 --> 00:27:52,212 

Y esto, de alguna manera, 

 

488 

00:27:52,295 --> 00:27:54,923 

es como el ejército. 

 

489 

00:27:55,131 --> 00:27:59,552 

Pero en lugar de tener granadas de mano, 

tenemos tigres. 

 

490 

00:28:00,512 --> 00:28:02,138 

Los únicos sobrevivientes 

 

491 

00:28:02,347 --> 00:28:04,849 

ven esto como algo que les gusta, 

 

492 

00:28:04,933 --> 00:28:09,688 

y no es un trabajo, 

sino un estilo de vida que eligieron. 

 

493 

00:28:12,941 --> 00:28:14,693 

Trabajábamos muchísimo 

 

494 

00:28:15,527 --> 00:28:16,778 

por mucho tiempo. 

 

495 

00:28:17,153 --> 00:28:18,321 

¿Cuánto ganaban? 

 

496 

00:28:18,405 --> 00:28:20,115 

Cien dólares a la semana. 

 

497 

00:28:20,865 --> 00:28:22,242 

Cien dólares semanales. 
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498 

00:28:23,159 --> 00:28:25,078 

Buenos días a todos. ¡Hola! 

 

499 

00:28:26,162 --> 00:28:27,580 

Gracias por venir. 

 

500 

00:28:29,040 --> 00:28:31,126 

No le pago a nadie por cuidar animales, 

 

501 

00:28:31,209 --> 00:28:32,836 

la gente lo hace gratis. 

 

502 

00:28:33,920 --> 00:28:38,299 

Carole Baskin de Big Cat Rescue 

tiene muchísima gente que trabaja gratis. 

 

503 

00:28:38,383 --> 00:28:39,884 

No es una mujer estúpida. 

 

504 

00:28:39,968 --> 00:28:41,970 

Delega a otros su trabajo sucio. 

 

505 

00:28:43,221 --> 00:28:45,181 

Como tendremos tanta gente hoy, 

 

506 

00:28:45,265 --> 00:28:47,726 

hemos traído a 76 voluntarios 

 

507 

00:28:47,892 --> 00:28:49,310 

que vinieron con sus familias. 

 

508 

00:28:49,394 --> 00:28:50,687 

- Regina y Bonnie. 

- Hola. 

 

509 

00:28:50,770 --> 00:28:54,274 

Bonnie tiene los mejores pantalones 

de todo este lugar. 

 

510 

00:28:54,357 --> 00:28:55,442 
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Me encantan. 

 

511 

00:28:58,486 --> 00:29:01,281 

Nuestros voluntarios usan camisetas 

con un sistema de colores. 

 

512 

00:29:01,364 --> 00:29:03,658 

Las camisetas rojas las usan 

 

513 

00:29:03,742 --> 00:29:07,078 

los principiantes, aprendices 

de cuidadores y de colaboradores. 

 

514 

00:29:07,162 --> 00:29:09,998 

Si completan sus clases, 

pueden pedir la camiseta amarilla. 

 

515 

00:29:10,081 --> 00:29:12,292 

Toma casi un año obtener la amarilla, 

 

516 

00:29:12,375 --> 00:29:14,461 

y luego la tienes por un año. 

 

517 

00:29:14,544 --> 00:29:15,837 

Luego viene la verde. 

 

518 

00:29:15,920 --> 00:29:17,714 

Debes estar aquí un mínimo de dos años. 

 

519 

00:29:17,797 --> 00:29:20,008 

Pero el tiempo pasa muy rápido. 

 

520 

00:29:20,091 --> 00:29:22,093 

Tras pasar aquí unos cinco años, 

 

521 

00:29:22,177 --> 00:29:24,179 

pueden graduarse como cuidadores sénior. 

 

522 

00:29:24,262 --> 00:29:26,306 

- ¿Y eso es azul? 

- Es azul marino. 
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523 

00:29:26,389 --> 00:29:27,766 

- Bien. 

- Hay azul cobalto. 

 

524 

00:29:27,849 --> 00:29:29,017 

Yo soy pasante. 

 

525 

00:29:29,100 --> 00:29:31,144 

Trabajo seis días por semana, 

12 horas al día, 

 

526 

00:29:31,227 --> 00:29:33,271 

hago el programa intensivo 

de voluntarios. 

 

527 

00:29:33,354 --> 00:29:35,732 

¿Trabajas directamente con los pasantes? 

 

528 

00:29:36,274 --> 00:29:38,276 

Por desgracia, casi nunca los conozco 

 

529 

00:29:38,359 --> 00:29:40,487 

hasta que llegan 

a los niveles más avanzados 

 

530 

00:29:40,570 --> 00:29:42,655 

y piensas: "Te he visto mucho aquí. 

 

531 

00:29:43,656 --> 00:29:45,950 

"No dejes de venir, estás creciendo". 

 

532 

00:29:46,534 --> 00:29:49,954 

Ahí es cuando empiezan 

a aparecer en mi radar. 

 

533 

00:29:50,038 --> 00:29:53,750 

Definitivamente 

no trabajamos con horarios normales. 

 

534 

00:29:53,833 --> 00:29:55,877 

¿La Navidad no es un problema? 
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535 

00:29:55,960 --> 00:29:57,337 

Sí, no la tengo libre. 

 

536 

00:29:57,670 --> 00:29:59,672 

Me quedo aquí en Navidad. 

 

537 

00:30:01,424 --> 00:30:04,803 

¿Cómo hace para lavarles el cerebro 

a los voluntarios 

 

538 

00:30:04,886 --> 00:30:06,638 

y convencerlos de la misma mierda? 

 

539 

00:30:07,055 --> 00:30:10,350 

Ella hace que todas estas personas piensen 

 

540 

00:30:10,642 --> 00:30:14,562 

que todos en la sociedad 

son abusadores, menos ella. 

 

541 

00:30:14,979 --> 00:30:18,274 

Es una maestra del marketing, lo admito.  

 

542 

00:30:19,984 --> 00:30:23,363 

Noté que tienes una gran presencia 

en las redes sociales. 

 

543 

00:30:23,530 --> 00:30:26,866 

Tenemos más de dos millones de fans 

en Facebook, 

 

544 

00:30:26,950 --> 00:30:29,911 

pero nuestro alcance semanal 

es de tres millones. 

 

545 

00:30:30,370 --> 00:30:33,581 

Hola, gatos y gatitos. 

Soy Carole, de Big Cat Rescue. 

 

546 

00:30:33,665 --> 00:30:37,752 

Max y Marianne terminaron 

la caja de los linces y se ve genial. 
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547 

00:30:37,836 --> 00:30:40,630 

Quincenalmente, 

recibimos un cheque de Facebook. 

 

548 

00:30:40,713 --> 00:30:43,508 

En la última quincena 

fueron 23 000 dólares. 

 

549 

00:30:43,591 --> 00:30:46,845 

Y cada dos semanas sube 

miles de dólares. 

 

550 

00:30:47,428 --> 00:30:48,763 

Hola, gatos y gatitos. 

 

551 

00:30:48,847 --> 00:30:50,557 

Soy Carole de Big Cat Rescue. 

 

552 

00:30:50,640 --> 00:30:54,310 

Estoy a punto de salir en vivo 

en The Dodo. 

 

553 

00:30:56,229 --> 00:30:57,063 

Muy bien. 

 

554 

00:30:57,146 --> 00:30:59,649 

Se subió a la primera ola 

de las redes sociales. 

 

555 

00:31:00,358 --> 00:31:03,069 

Su canal de YouTube 

tiene 200 millones de visitas. 

 

556 

00:31:03,653 --> 00:31:07,115 

Sus cuentas tienen diez millones 

de espectadores. 

 

557 

00:31:10,618 --> 00:31:11,786 

Somos populares. 

 

558 

00:31:14,747 --> 00:31:17,792 
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Los ves en la jungla 

 

559 

00:31:17,876 --> 00:31:20,879 

En los bosques, en las llanuras 

 

560 

00:31:21,546 --> 00:31:24,674 

Y puedes sentir sus espíritus... 

 

561 

00:31:24,841 --> 00:31:26,926 

La gente ve el logo y nos reconoce. 

 

562 

00:31:27,010 --> 00:31:29,220 

Lo primero que dicen es: 

"¡Amo sus videos!". 

 

563 

00:31:30,054 --> 00:31:31,639 

Siempre nos dicen eso. 

 

564 

00:31:32,307 --> 00:31:37,687 

Viven bellos, salvajes y libres 

 

565 

00:31:39,397 --> 00:31:44,944 

¡Oh! Bellos, salvajes y libres 

 

566 

00:31:46,988 --> 00:31:52,035 

Y así como ellos, lo veo 

 

567 

00:31:53,536 --> 00:31:55,622 

Con redes sociales de alta calidad, 

 

568 

00:31:55,997 --> 00:31:57,832 

engañan a miles de adolescentes 

 

569 

00:31:57,916 --> 00:32:02,211 

para que dediquen sus días 

y tiempos a su causa. 

 

570 

00:32:02,754 --> 00:32:04,547 

Así que van a Big Cat Rescue, 

 

571 

00:32:04,631 --> 00:32:09,135 
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una colección de 12 felinos 

en un patio trasero descuidado 

 

572 

00:32:09,218 --> 00:32:12,513 

y creen que irán al santuario 

de felinos más grande del mundo. 

 

573 

00:32:12,597 --> 00:32:13,973 

Acércate. 

 

574 

00:32:15,433 --> 00:32:17,143 

- ¿Filmaste el nombre? 

- Sí. 

 

575 

00:32:19,020 --> 00:32:22,148 

Hola, soy Joe Exotic 

y esto es Big Cat Rescue. 

 

576 

00:32:23,024 --> 00:32:25,985 

Fuimos a un tour por Big Cat Rescue, 

 

577 

00:32:26,194 --> 00:32:30,198 

pagué la tarifa del paseo y lo grabé. 

 

578 

00:32:30,823 --> 00:32:32,992 

Estamos acreditados 

como un verdadero santuario. 

 

579 

00:32:33,076 --> 00:32:35,161 

Está prohibido tocar. No los tocamos. 

 

580 

00:32:35,244 --> 00:32:38,206 

Su santuario es peor 

que cualquier patio normal. 

 

581 

00:32:38,289 --> 00:32:40,875 

Las jaulas son pequeñas, 

 

582 

00:32:40,959 --> 00:32:42,752 

la maleza no está cortada. 

 

583 

00:32:42,835 --> 00:32:47,548 
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Literalmente, es una jungla de alambre 

rodeada de árboles. 

 

584 

00:32:48,466 --> 00:32:50,718 

Al Departamento de Agricultura 

no le importa. 

 

585 

00:32:50,843 --> 00:32:53,221 

Siguen aprobando sus inspecciones 

y las nuestras no. 

 

586 

00:32:53,596 --> 00:32:55,181 

Eso exasperaba a Joe. 

 

587 

00:32:55,765 --> 00:32:58,476 

Anuncia que tiene 

más de 100 grandes felinos, 

 

588 

00:32:58,559 --> 00:33:00,520 

y en el paseo solo vimos doce. 

 

589 

00:33:01,104 --> 00:33:04,691 

Quería ver dónde escondía 

a los otros 100 grandes felinos. 

 

590 

00:33:04,774 --> 00:33:06,275 

Vamos a la tienda de regalos. 

 

591 

00:33:06,359 --> 00:33:08,486 

Pueden pasear por donde quieran. 

 

592 

00:33:08,569 --> 00:33:11,906 

Fui a la tienda de regalos, me presenté 

 

593 

00:33:11,990 --> 00:33:15,326 

y dije: "En unas horas,  

miren hacia arriba, seré yo". 

 

594 

00:33:16,661 --> 00:33:19,622 

Fuimos a un pequeño aeropuerto 

cerca de Tampa 

 

595 
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00:33:19,706 --> 00:33:22,583 

y alquilé un helicóptero 

para volar sobre Big Cat Rescue. 

 

596 

00:33:23,960 --> 00:33:27,588 

Quería filmar las jaulas, los recintos 

 

597 

00:33:27,672 --> 00:33:28,798 

y todo eso, 

 

598 

00:33:28,881 --> 00:33:31,926 

pero claramente lo hizo 

para causar conflictos. 

 

599 

00:33:35,847 --> 00:33:40,476 

Mientras hace ese vuelo bajo 

sobre el santuario, 

 

600 

00:33:40,560 --> 00:33:45,106 

tenemos una felina que sufre convulsiones 

al oír cualquier sonido de motor. 

 

601 

00:33:45,440 --> 00:33:47,358 

¡Ojalá ese helicóptero se fuera! 

 

602 

00:33:48,443 --> 00:33:53,740 

Cuando Joe alquiló ese helicóptero, 

tuvo muchas ideas muy malas. 

 

603 

00:33:53,823 --> 00:33:55,825 

Hablaba de lanzar granadas. 

 

604 

00:33:57,118 --> 00:34:00,580 

De quitarle los seguros 

y lanzarlas desde el helicóptero. 

 

605 

00:34:01,914 --> 00:34:06,544 

Siempre nos preocupamos por esta gente, 

 

606 

00:34:06,878 --> 00:34:10,590 

pero no podemos decir: "¿Saben qué? 

Esto es peligroso. Paremos". 
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607 

00:34:10,882 --> 00:34:14,093 

Seríamos unos miserables, 

porque nos duele en el alma 

 

608 

00:34:14,552 --> 00:34:18,473 

ver que traten así a estos animales. 

 

609 

00:34:19,182 --> 00:34:22,018 

Mi firma de correo dice: 

"Júzguenme por los enemigos que hice". 

 

610 

00:34:22,435 --> 00:34:25,688 

Agradezco no caerle bien 

a ninguna de esas personas. 

 

611 

00:34:29,484 --> 00:34:32,361 

Hola, jovencito. Hola, jovencito. 

 

612 

00:34:32,945 --> 00:34:34,197 

¿Este es un ligre? 

 

613 

00:34:34,864 --> 00:34:39,285 

Bueno, nunca digo que son ligres 

porque hay un grupo de antiligres, 

 

614 

00:34:39,368 --> 00:34:41,370 

así que finjo que todos 

son grandes felinos. 

 

615 

00:34:41,954 --> 00:34:44,457 

Pero sí, esta es una ligre 

de nueve meses. 

 

616 

00:34:44,540 --> 00:34:46,042 

¿Qué tamaño alcanzará? 

 

617 

00:34:46,125 --> 00:34:49,378 

Si alcanza el tamaño gigante, 

pesará más de 410 kilos 

 

618 

00:34:49,462 --> 00:34:51,547 

y medirá 3.5 metros. 
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619 

00:34:52,215 --> 00:34:55,259 

Y no limpiaron su cadena, 

así que mi camisa se arruinó. 

 

620 

00:34:55,343 --> 00:34:56,177 

Lo siento. 

 

621 

00:34:59,847 --> 00:35:01,974 

Doc y yo fuimos amigos durante años. 

 

622 

00:35:02,308 --> 00:35:03,601 

Lo idolatraba. 

 

623 

00:35:04,143 --> 00:35:07,396 

Por la forma 

en que tenía los animales y demás, 

 

624 

00:35:07,480 --> 00:35:09,023 

y por cómo entrenaba a las chicas. 

 

625 

00:35:09,107 --> 00:35:10,775 

Para su maldito, ya sabes... 

 

626 

00:35:11,943 --> 00:35:13,152 

...harén y todo eso. 

 

627 

00:35:13,236 --> 00:35:16,489 

Cuando conocí a Doc, 

la primera vez que lo visité, le dije: 

 

628 

00:35:16,697 --> 00:35:18,741 

"No me enseñes un carajo sobre animales. 

 

629 

00:35:18,866 --> 00:35:20,493 

¿cómo entrenaste a estas mujeres?". 

 

630 

00:35:23,329 --> 00:35:25,581 

Sabe conseguir lo que quiere: 

 

631 

00:35:25,998 --> 00:35:27,208 
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personas y animales. 

 

632 

00:35:29,669 --> 00:35:31,170 

Elegía nuestros atuendos. 

 

633 

00:35:33,339 --> 00:35:37,176 

Se suponía que debíamos ser sexis 

porque atraíamos a la gente. 

 

634 

00:35:39,554 --> 00:35:41,055 

China vino después de mí. 

 

635 

00:35:41,139 --> 00:35:42,557 

Se llamaba Michelle. 

 

636 

00:35:43,224 --> 00:35:45,268 

Moksha se llamaba Meredith. 

 

637 

00:35:45,601 --> 00:35:48,146 

Rajnee, cuando la conocí, 

se llamaba Renee. 

 

638 

00:35:48,896 --> 00:35:52,650 

Mi nombre cambió legalmente a Bala 

durante muchos años. 

 

639 

00:35:53,609 --> 00:35:54,652 

Cambiar tu nombre 

 

640 

00:35:54,735 --> 00:35:57,947 

es una manera muy rápida 

de cambiar todo lo demás sobre ti. 

 

641 

00:36:02,410 --> 00:36:04,287 

Controlaba cada aspecto de nuestro día: 

 

642 

00:36:04,704 --> 00:36:06,289 

lo que podíamos hacer, 

 

643 

00:36:06,372 --> 00:36:08,416 

lo que debíamos... 
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644 

00:36:08,499 --> 00:36:10,501 

...comer como vegetarianos. 

 

645 

00:36:10,585 --> 00:36:13,379 

pero también me incitaban 

a ponerme implantes... 

 

646 

00:36:15,756 --> 00:36:18,301 

...que no recuerdo haber aceptado. 

 

647 

00:36:19,218 --> 00:36:20,469 

Parecía... 

 

648 

00:36:20,928 --> 00:36:23,764 

...que ya habían programado la cirugía 

y decidido todo, 

 

649 

00:36:23,848 --> 00:36:28,352 

y yo tenía miedo 

de decir que no quería hacerlo. 

 

650 

00:36:29,854 --> 00:36:32,440 

Pero también pude dormir unos días 

 

651 

00:36:33,316 --> 00:36:34,317 

para recuperarme, 

 

652 

00:36:34,400 --> 00:36:38,821 

y eso fue maravilloso 

después de trabajar tan duro 

 

653 

00:36:38,905 --> 00:36:41,407 

durante tantas horas sin descanso. 

 

654 

00:36:41,490 --> 00:36:42,491 

Nada de descanso. 

 

655 

00:36:42,575 --> 00:36:44,952 

No hacíamos más nada, 

solo trabajábamos. 

 

656 
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00:36:45,161 --> 00:36:46,787 

Hubiera hecho lo que sea... 

 

657 

00:36:47,246 --> 00:36:49,624 

...para poder descansar. 

 

658 

00:36:50,875 --> 00:36:53,336 

No es común tener un empleo 

 

659 

00:36:53,461 --> 00:36:55,421 

donde no puedes tomar vacaciones, 

 

660 

00:36:55,504 --> 00:36:59,425 

porque la gente tiene vidas 

y familias más allá de crear... 

 

661 

00:36:59,508 --> 00:37:02,220 

Me llevas por un camino 

donde la gente dirá: 

 

662 

00:37:02,303 --> 00:37:04,805 

"Debes unirte a un puto culto 

para trabajar con tigres". 

 

663 

00:37:04,889 --> 00:37:09,518 

Te lo juro. Llevo 35 años aquí. 

Ya lo oí antes. 

 

664 

00:37:14,690 --> 00:37:17,193 

Él decía: "Pueden irse cuando quieran". 

 

665 

00:37:20,404 --> 00:37:23,115 

Pero es así en todas las sectas, 

 

666 

00:37:23,199 --> 00:37:24,450 

son libres de irse, 

 

667 

00:37:24,533 --> 00:37:26,160 

no suelen estar encerrados. 

 

668 

00:37:26,911 --> 00:37:29,830 

Pero están atados a mil vínculos sociales 
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669 

00:37:29,914 --> 00:37:32,333 

y a la idea de perder todo. 

 

670 

00:37:32,416 --> 00:37:33,876 

¿Cómo se irán? 

 

671 

00:37:33,960 --> 00:37:36,170 

¿Adónde irán cuando se vayan? 

 

672 

00:37:36,254 --> 00:37:38,256 

- ¿Qué? 

- Me gustaría broncearme. 

 

673 

00:37:39,590 --> 00:37:42,760 

Él tiene su pequeña secta 

y yo tengo la mía. 

 

674 

00:37:43,928 --> 00:37:47,390 

Son dos mundos completamente opuestos. 

 

675 

00:37:47,765 --> 00:37:50,518 

Él es de un nivel más alto, 

 

676 

00:37:50,601 --> 00:37:53,104 

y yo trabajo con gente 

que acaba de salir de prisión. 

 

677 

00:37:53,646 --> 00:37:56,274 

Y... suele funcionar para él, 

 

678 

00:37:56,357 --> 00:37:58,985 

y el modo en que yo lo hago 

funciona para mí. 

 

679 

00:38:02,321 --> 00:38:05,574 

A Joe le gustaba contratar a gente... 

 

680 

00:38:06,617 --> 00:38:08,703 

...que no tenía oportunidades. 

 

681 
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00:38:09,662 --> 00:38:10,997 

No hagan esto en casa, niños. 

 

682 

00:38:11,622 --> 00:38:13,582 

Y su razonamiento era: 

 

683 

00:38:13,666 --> 00:38:16,877 

"Si esto era todo lo que tienen 

y es algo honesto, 

 

684 

00:38:17,295 --> 00:38:19,213 

se esforzarán por conservarlo". 

 

685 

00:38:19,755 --> 00:38:22,508 

Me mantiene sobrio y no bebo. 

 

686 

00:38:24,135 --> 00:38:26,178 

Evita que me meta en problemas. 

 

687 

00:38:26,721 --> 00:38:28,806 

Tenía gente en la comunidad 

que le decía: 

 

688 

00:38:28,889 --> 00:38:31,851 

"Vi a alguien llegar 

a la estación de autobuses en Midwest City 

 

689 

00:38:33,227 --> 00:38:35,229 

y hoy sigue allí. 

 

690 

00:38:35,980 --> 00:38:38,232 

No tiene familia, no tiene adónde ir 

 

691 

00:38:38,316 --> 00:38:39,984 

y duerme a un lado del camino". 

 

692 

00:38:40,484 --> 00:38:42,903 

¿Quieres tener un lugar propio para vivir 

 

693 

00:38:43,112 --> 00:38:44,905 

en uno de los remolques en el parque 
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694 

00:38:44,989 --> 00:38:46,782 

a cambio de trabajar conmigo? 

 

695 

00:38:46,866 --> 00:38:48,409 

Sí, puedo hacerlo. 

 

696 

00:38:49,035 --> 00:38:50,453 

Para darte un comienzo. 

 

697 

00:38:51,912 --> 00:38:54,040 

Un comienzo. ¡Gracias! 

 

698 

00:38:55,041 --> 00:38:57,293 

Le paga al personal 

150 dólares a la semana. 

 

699 

00:38:57,877 --> 00:38:58,878 

¿Veinte diarios? 

 

700 

00:38:58,961 --> 00:39:02,048 

Por 12 horas. 

De diez a 12 horas diarias, sí. 

 

701 

00:39:02,757 --> 00:39:06,552 

Ciento treinta y ocho dólares 

y veintiséis centavos, exactamente. 

 

702 

00:39:07,887 --> 00:39:12,725 

Decir esto me traerá problemas, 

pero comemos del camión de carne. 

 

703 

00:39:15,019 --> 00:39:18,647 

Había un camión que pasaba 

por todos los Walmart en el área 

 

704 

00:39:18,731 --> 00:39:20,816 

y recogía carne vencida para los animales. 

 

705 

00:39:21,067 --> 00:39:25,446 

Si vas a Walmart y pones un trozo 

de carne y unos bistecs en tu carrito, 
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706 

00:39:25,529 --> 00:39:29,200 

vas a la caja y tu tarjeta de crédito 

es rechazada, 

 

707 

00:39:29,283 --> 00:39:31,494 

no pueden regresarlo, va a la basura. 

 

708 

00:39:32,036 --> 00:39:34,747 

Una vez que sale de la cadena de frío, 

no puede regresar. 

 

709 

00:39:35,331 --> 00:39:37,166 

¡Vaya! Esto está aún congelado. 

 

710 

00:39:37,875 --> 00:39:38,918 

Llévatela a casa. 

 

711 

00:39:39,001 --> 00:39:41,337 

El personal usaba muchísimo 

el camión de Walmart. 

 

712 

00:39:41,420 --> 00:39:43,422 

Era para los felinos, 

 

713 

00:39:43,506 --> 00:39:47,426 

pero todos lo miraban 

y tomaban algo para ellos. 

 

714 

00:39:49,929 --> 00:39:51,263 

No tiene nada de malo. 

 

715 

00:39:51,347 --> 00:39:53,140 

Me gusta la carne medio roja. 

 

716 

00:39:53,224 --> 00:39:56,727 

Colas de langosta, 

estupendos cortes de res y otras cosas. 

 

717 

00:39:57,686 --> 00:40:00,231 

Joe los dejaba elegir primero, 

 

718 
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00:40:00,314 --> 00:40:02,817 

y se llevaban bolsas 

de esta carne caducada 

 

719 

00:40:02,900 --> 00:40:05,069 

y esa comida a sus remolques. 

 

720 

00:40:05,152 --> 00:40:07,905 

Eso es lo que comían, 

era lo único que tenían. 

 

721 

00:40:08,489 --> 00:40:10,741 

Había cuatro remolques dentro del zoo. 

 

722 

00:40:10,950 --> 00:40:12,701 

La lavadora no funcionaba. 

 

723 

00:40:13,411 --> 00:40:15,496 

El agua no corría en el baño. 

 

724 

00:40:16,330 --> 00:40:18,749 

Un aire acondicionado para todo el lugar. 

 

725 

00:40:19,166 --> 00:40:21,752 

Puede hacer casi 48° C en la noche. 

 

726 

00:40:21,836 --> 00:40:23,045 

Y no era lo peor. 

 

727 

00:40:23,129 --> 00:40:24,964 

¡Vaya, hijo de perra! 

 

728 

00:40:25,047 --> 00:40:27,174 

- ¿Qué hay ahí? 

- Una maldita rata, ¿verdad? 

 

729 

00:40:27,425 --> 00:40:28,259 

Mierda. 

 

730 

00:40:29,051 --> 00:40:30,428 

Dios mío, ahí está. 
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731 

00:40:30,511 --> 00:40:31,762 

¡Mierda! 

 

732 

00:40:35,224 --> 00:40:38,602 

Si hablas con la gente que escapó 

de estas situaciones, 

 

733 

00:40:38,686 --> 00:40:42,940 

lo que te dirán  

es que recibieron un trato muy abusivo, 

 

734 

00:40:44,150 --> 00:40:47,027 

pero no solo abusaban de los empleados, 

 

735 

00:40:47,611 --> 00:40:49,572 

sino también de los animales. 

 

736 

00:40:52,741 --> 00:40:55,161 

Y sienten que no pueden hablar de eso 

 

737 

00:40:55,286 --> 00:40:59,331 

porque podrían acusarlos 

de haberlo hecho por su líder, 

 

738 

00:40:59,415 --> 00:41:00,875 

a quien amaban. 

 

739 

00:41:06,046 --> 00:41:08,591 

Necesitaba alguien 

que me dijera qué hacer. 

 

740 

00:41:10,801 --> 00:41:13,846 

Doc decía que los hombres eran cerdos 

y las mujeres eran sumisas. 

 

741 

00:41:14,763 --> 00:41:18,767 

Yo era una oveja, supongo, 

lista para el sacrificio. 

 

742 

00:41:20,895 --> 00:41:23,647 

Lo que hacía era criar cachorros de tigre. 
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743 

00:41:23,731 --> 00:41:26,484 

Al principio solo era un par 

de camadas al año, 

 

744 

00:41:26,567 --> 00:41:28,068 

y solo por cierto tiempo. 

 

745 

00:41:29,945 --> 00:41:33,157 

Para cuando me fui, 

siempre había varias camadas 

 

746 

00:41:33,240 --> 00:41:35,242 

por todos lados. 

 

747 

00:41:39,663 --> 00:41:41,749 

Aquí estamos todos. La familia. 

 

748 

00:41:45,878 --> 00:41:49,840 

Este era mi tigre favorito, Lakshman. 

 

749 

00:41:51,050 --> 00:41:52,468 

Era un amor. 

 

750 

00:41:53,135 --> 00:41:53,969 

Y él... 

 

751 

00:41:54,845 --> 00:41:57,306 

...fue un punto de inflexión para mí. 

 

752 

00:41:57,389 --> 00:42:00,434 

Doc veía lo bien 

que hacía las cosas con Lakshman. 

 

753 

00:42:00,976 --> 00:42:04,230 

Solo era gentil, 

seguía los deseos de Lakshman 

 

754 

00:42:04,313 --> 00:42:06,690 

y le hacía sugerencias, ya sabes, 

 

755 

00:42:06,774 --> 00:42:09,318 
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y él hacía lo que yo le pedía. 

 

756 

00:42:09,401 --> 00:42:11,111 

Confiaba mucho en mí. 

 

757 

00:42:12,238 --> 00:42:14,323 

- Era un buen tigre. 

- ¿Qué le pasó? 

 

758 

00:42:16,784 --> 00:42:19,286 

La verdad es que no preguntamos mucho, 

 

759 

00:42:19,954 --> 00:42:20,788 

porque... 

 

760 

00:42:21,580 --> 00:42:24,250 

...solo nos decía: "Sé adónde van". 

 

761 

00:42:24,750 --> 00:42:27,586 

No sabíamos nada 

y no éramos parte de eso. 

 

762 

00:42:31,423 --> 00:42:33,676 

Algo muy importante 

que le dijo a Joe Exotic fue: 

 

763 

00:42:34,885 --> 00:42:36,136 

"No puedes quedártelos". 

 

764 

00:42:36,220 --> 00:42:38,556 

Es una mala decisión de negocios, 

 

765 

00:42:38,639 --> 00:42:42,810 

porque una vez que un tigre 

ya no puede usarse, solo es un gasto. 

 

766 

00:42:46,230 --> 00:42:48,065 

Siempre ha circulado el rumor 

 

767 

00:42:48,190 --> 00:42:51,819 

de que Doc Antle sacrifica 

a sus cachorros cuando se cansa de ellos. 
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768 

00:42:53,028 --> 00:42:54,697 

Teníamos un informante 

 

769 

00:42:54,780 --> 00:42:57,283 

que nos decía que oía disparos 

a medianoche 

 

770 

00:42:57,366 --> 00:42:58,784 

y al otro día no había felino. 

 

771 

00:43:00,244 --> 00:43:02,037 

No sabían adónde había ido. 

 

772 

00:43:02,121 --> 00:43:04,415 

Creo que son lo bastante listos 

 

773 

00:43:04,498 --> 00:43:07,334 

como para usar 

solo a su círculo más íntimo, 

 

774 

00:43:07,418 --> 00:43:09,420 

los que tienen secretos sucios, 

 

775 

00:43:09,503 --> 00:43:12,006 

para poder deshacerse de un cuerpo, 

 

776 

00:43:12,548 --> 00:43:15,593 

porque se necesitan varias personas 

para cargar un felino grande, 

 

777 

00:43:15,759 --> 00:43:18,012 

a menos que lo desmembren ahí mismo. 

 

778 

00:43:21,140 --> 00:43:23,350 

Se cree la reina de los felinos. 

 

779 

00:43:25,436 --> 00:43:28,522 

Y a decir verdad, no es tan buena. 

 

780 

00:43:29,773 --> 00:43:31,859 
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Siempre que alguien la ataca, 

 

781 

00:43:31,942 --> 00:43:34,069 

lo persigue con la enorme fortuna 

 

782 

00:43:34,153 --> 00:43:38,324 

que heredó de su esposo muerto 

y desaparecido hace años. 

 

783 

00:43:39,700 --> 00:43:42,369 

Espera. ¿Cómo desaparece 

el esposo de alguien? 

 

784 

00:43:42,953 --> 00:43:44,121 

¿Desapareció? 

 

785 

00:43:44,204 --> 00:43:45,289 

De la nada. 

 

786 

00:43:46,624 --> 00:43:49,001 

Carole Baskin está sucia, en mi opinión. 

 

787 

00:43:50,210 --> 00:43:53,339 

Tiene un esposo desaparecido, 

supuestamente enterrado en su propiedad. 

 

788 

00:43:53,422 --> 00:43:56,300 

Esa es la historia real. 

Su esposo desapareció. 

 

789 

00:43:56,383 --> 00:43:57,426 

MILLONARIO DESAPARECE 

 

790 

00:43:57,509 --> 00:44:01,221 

La señora que dirige Big Cat Rescue, 

que, en mi opinión, 

 

791 

00:44:01,305 --> 00:44:03,140 

parece estar totalmente loca 

 

792 

00:44:03,223 --> 00:44:04,642 

y que, en mi opinión, 
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793 

00:44:04,725 --> 00:44:06,935 

parece haber matado a su esposo. 

 

794 

00:44:07,519 --> 00:44:10,939 

No encuentran el cuerpo 

del tercer esposo de Carole Baskin. 

 

795 

00:44:11,523 --> 00:44:13,692 

Creemos que se lo dio 

de comer a los tigres. 

 

796 

00:44:14,652 --> 00:44:18,739 

Seguro que eso vendió muchos periódicos, 

 

797 

00:44:19,531 --> 00:44:22,660 

especular que se lo di de comer 

a los tigres es... 

 

798 

00:44:22,910 --> 00:44:24,078 

...una locura. 

 

799 

00:44:24,620 --> 00:44:28,624 

...las hijas de un matrimonio 

anterior y la exsecretaria de su esposo 

 

800 

00:44:28,749 --> 00:44:33,045 

habrían dicho que creen 

que Carole se lo dio de comer a un tigre. 
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